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Povzetek V prispevku so predstavljeni rezultati raziskav o 
kemijski aktivnosti mikrolitrskih kapljic vode na spolzkih 
poroznih površinah, ki temeljijo na anizotropnih lastnostih 
tekočih kristalov. Spolzke, s tekočinami impregnirane 
mikroporozne površine, ki odbijajo tako vodo kot olje, so zadnje 
desetletje v ospredju interdisciplinarnih raziskav [1-3]. Zaradi 
izjemnih fizikalnih lastnosti, kot so odpornost na zmrzal, samo-
celjenje, optična prosojnost in funkcionalnost pri visokih tlakih, 
take površine obetajo številne možnosti uporabe, med drugim v 
medicini, pri dezinfekciji in čiščenju embalaže, prevlekah površin 
in pri preciznem zaznavanju kemikalij. Lani so bili izdelani prvi 
primerki takih površin na osnovi tekočih kristalov [4, 5], ki 
omogočajo selektivno spreminjanje kemijske sestave kapljic vode 
glede na temperaturno nastavljivo mezofazo. Izkaže se, da na 
drsenje kapljic prvenstveno vpliva pozicijski red tekočekristalnih 
molekul ob stični plasti, medtem ko je prenos kemikalij med 
nemešljivima tekočinama odvisen od orientacijske urejenosti 
mezofaze. Polzeče kapljice vode na takih površinah lahko izjemno 
učinkovito odstranjujejo ione težkih kovin, kar nakazuje možnosti 
uporabe pri varovanju okolja, v biomedicinski diagnostiki in 
kemijski sintezi 
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Povzetek Ena od ključnih težav s katerimi se srečujejo slepi in 
slabovidni, je možnost dostopa do informacij na embalaži. Ker 
osebe z okvaro vida ne morejo pridobiti informacij iz okolice s 
pomočjo vida kot zdravi, si pomagajo s kompenzacijo čutil, kot 
je tip. Reliefni sistem zapisa, kot je Braillova pisava ali brajica jim 
omogoča, da s tipom pridobijo pomembne informacije. 
Namen raziskave je bil oblikovati primer zloženke za določen 
izdelek z različnimi prilagoditvami za  slepe in slabovidne. Iz-
delali smo več različic in jih pokazali slepim in slabovidnim. S 
tem smo želeli preveriti njihovo uporabniško izkušnjo, poleg tega 
smo želeli izvedeti, katera prilagoditev jim najbolj olajša uporabo 
embalaže oziroma izdelka. Njihova mnenja smo nato analizirali 
in na koncu predstavili predlog izboljšane embalaže. Ugotovili 
smo, da je pomembno, da je oblikovanje embalaže čim prepros-
tejše, pregledno in vključuje tipne površine, kot je napis za tipno 
branje ali izrezi. Vključitev QR-kode, ki vsebuje celotno besedilo 
na embalaži in omogoča prikaz povečanega besedila na mobil-
nem telefonu ali zvočni zapis, se je izkazala kot najprimernejša 
prilagoditev za slepe in slabovidne.
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1	 Uvod

Pomembna naloga embalaže, poleg zaščitne, je njena informativna in komunikacij-
ska funkcija (Vrabič Brodnjak, 2022). Informativna funkcija embalaže zagotavlja, da 
uporabnik dobi bistvene podatke o izdelku, kar vključuje ime izdelka, sestavine, rok 
uporabe, podatke o hranilni vrednosti in navodila za uporabo, smernice o shranjevanju 
ali odstranjevanje izdelka in emblaže (Brody, 2009). Komunikacijska funkcija se osre-
dotoča na čustveni in prepričevalni vidik embalaže, ki vpliva na zaznavanje in vedenje 
potrošnikov. Embalaža sporoča identiteto izdelka ali blagovne znamke z logotipom, 
barvno shemo, tipografijo in elementi oblikovanja (Vrabič Brodnjak, 2022). 

Ena od ključnih težav, s katerimi se srečujejo slepi in slabovidni, je možnost dostopa do in-
formacij. Ker osebe z okvaro vida ne morejo pridobiti informacij iz okolice s pomočjo vida 
kot zdravi, si pomagajo s kompenzacijo čutil. Namen tovrstne kompenzacije čutil je v tem, 
da izpopolnijo slušne in tipne zmožnosti do te mere, da nadomestijo nalogo vida (Vidović 
Valentinčič, 2016). Eden od pomembnih čutov za slepe in slabovidne je kinestetični čut 
oz. tip. Z njegovo pomočjo slepi in slabovidni zaznavajo velikost oz. obliko predmetov ter 
prepoznavajo okolico, ki jih obdaja. Dobro razvit tipno-kinestetični čut je osnova za komu-
niciranje s pomočjo brajice in omogoča večjo samostojnost v vsakdanjem življenju (Vidović 
Valentinčič, 2016). Poleg uporabe tipno-kinestetičnega čuta si slepi in slabovidni pomagajo 
s sluhom in z eholokacijo (Vidović Valentinčič, 2016).

Brajica je reliefni zapis znakov (brajevih pik) v različnih kombinacijah (Britannica, 2024a; 
Center IRIS, 2024). Tovrstni sistem zapisa informacij je leta 1824 izumil Louis Braille (Bri-
tannica, 2024b). Osnovna brajeva celica je sestavljena iz šest brajevih pik, ki so razporejene 
v dva stolpca oz. tri vrstice v obliki pravokotnika (Britannica, 2024a; Center IRIS, 2024). 
Posamezni znaki (črke, številke, ločila in drugi znaki) so tako predstavljeni s pomočjo raz-
ličnih kombinacij postavitve in prisotnosti pik (dvignjena ali razna pika). Določeni znaki 
imajo v brajivem zapisu dvojni pomen (Rotar, 2021). Zato se uporabljajo predznaki, kajti 
njihovo pomočjo določimo pomen znaka (npr. predznak ::1:: določa da v tem primeru 
govorimo o številki 1 in ne o mali črki a). Poleg tega s pomočjo predznakov določimo tudi 
veliko začetnico (npr. ::46 1:: je velika črka A). (Rotar, 2021) 

Brajico lahko zasledimo na različnih javnih površinah in ustanovah (npr. na avtobusih, dvi-
galih, bankomatih …). Poleg tega jo najdemo tudi na nekaterih vrstah embalaže (Thomas 
Pocklington Trust, 2020). Največkrat jo lahko zasledimo na embalaži farmacevtske industrije, 
saj zakonodaja zahteva, da sta ime in količina zdravila s pomočjo brajice napisana na površini 
prodajne embalaže. Brajico lahko zasledimo tudi na embalaži nekaterih gospodinjskih izdel-
kov, kot so npr. belilo, toaletne potrebščine in čistila (Thomas Pocklington Trust, 2020).

Namen raziskave je bil oblikovati primer zloženke za milo z različnimi prilagoditvami za  
slepe in slabovidne. Izdelali smo več različic in jih pokazali slepim in slabovidnim. S tem 
smo želeli preveriti uporabniško izkušnjo, poleg tega smo želeli izvedeti, katera prilagodi-
tev jim najbolj ustreza in bi jim najbolj olajšala vsakodnevno uporabo embalaže. Njihova 
mnenja smo nato analizirali in na koncu predstavili predlog izboljšane embalaže.
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2	 Metode dela 

Prvi korak v procesu izdelave zloženk je bila izdelave digitalinih predlog za tisk in razrez. 
Najprej smo s pomočjo programa Engview package & display designer oblikovali plašč 
zloženke. Izrisana oblika plašča embalaže je nato služila kot osnova za oblikovanje grafič-
ne podobe embalaže s pomočjo programa Adobe Illustrator.

Za izdelavo vzorcev zloženk smo uporabili karton Adriatica, ki ga proizvaja slovenski 
proizvajalec Količevo karton d.o.o. Izbrani tiskovni material spada v GC2 skupino kar-
tonov, ki so izdelani iz svežih vlaken ter so površinsko premazani. Izbrali smo karton 
gramature 275 g/m² in debeline 450 μm.

Izdelali smo osem vzorcev zloženk z različnimi prilagoditvami:
-	 osnovno zloženko (neserifna pisava – v kontrastni barvi),
-	 zloženki z različno tipografijo:
	 -	 zloženko z različno tipografijo (serifno),
	 -	 zloženko z različno velikostjo enake tipografije (manjšo),
-	 zloženko z uporabljenimi različnimi barvami/kontrasti,
-	 zloženke z dodanim simbolom, QR kodo ali brajico:
	 -	 zloženko z dodanim vbočenim simbolom,
	 -	 zloženko z dodanim izrezanim simbolom,
	 -	 zloženko z dodano QR-kodo,
	 -	 zloženko z dodanim napisom v brajici.

Tisk smo izvedli na digitalnem tiskarskem stroju Xerox Versant 280 Press (Xerox, ZDA). 
Tisku sta sledila žlebljenje in razrez potiskanih pol s pomočjo velikoformatnega rezalnega 
stroja Esko Kongsberg X (Kongsberg PCS, Norveška).

Slika 1: Izris plašča zloženke
Vir: (Letnar, 2024)
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Za izdelavo vzorcev zloženk smo uporabili karton Adriatica, ki ga proizvaja sloven-
ski proizvajalec Količevo karton d.o.o. Izbrani tiskovni material spada v GC2 sku-
pino kartonov, ki so izdelani iz svežih vlaken ter so površinsko premazani. Izbrali 
smo karton gramature 275 g/m² in debeline 450 μm. 

D. Gregor Svetec in A. Letnar: Primer oblikovanja embalaže prilagojene slabovidnim
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Testiranje smo izvedli v Centru slepih, slabovidnih in starejših Škofja Loka. Anketiran-
cem smo pred začetkom testiranja zastavili naslednja vprašanja:

-	 Ali uporabljate tipno branje (če ga – kako dolgo že)?
-	 Katere vrste prilagoditev embalaže slepim in slabovidnim poznate?
-	 Kako vam te prilagoditve pomagajo v vsakodnevnem življenju?

Odločitev, katere vzorce predstaviti vsakemu posamezniku, smo sprejeli na podlagi nji-
hovih odgovorov na zastavljena vprašanja pred začetkom testiranja. Na primer, slepim 
anketirancem nismo predstavili vzorcev vezanih na grafično podobo embalaže. Po tem, 
ko so zloženke pogledali oz. otipali, smo jim postavili naslednja vprašanja: 
Kako velikost in oblika pisave vplivata na uporabniško izkušnjo (vzorec s serifno oz. z 
manjšo pisavo)?
Kako barva oz. kontrast pripomoreta k zaznavanju informacij (vzorec z manj kontrastnim 
dizajnom)?
Ali vam izrezana ali vbočena oblika nudi kakšno dodatno informacijo/izboljša uporabni-
ško izkušnjo (vzorca z izrezanim oz. vbočenim simbolom)?
Ali vam QR-kode omogočajo lažjo uporabo embalaže in vam ponudijo želene informa-
cije (vzorec s QR-kodo)?
Kako vam napis v brajici izboljša uporabniško izkušnjo (vzorec z napisom v brajici)?
Katera od predstavljenih prilagoditev vam bi najbolj olajšala uporabo embalaže? 

3	 Rezultati z razpravo

V raziskavi smo izdelali zloženko za pakiranje trdnega mila v več različicah in na podlagi 
mnenja anketirancev podali smernice za oblikovanje zloženke, ki bi bila najbolje prilago-
jena slabovidnim osebam. 

3.1	 Izdelava zloženke
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Slika 2: Tipografija na osnovni različici embalaže. 
Vir: (Letnar, 2024) 

Slika 2: Tipografija na osnovni različici embalaže.
Vir: (Letnar, 2024)
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Glede na to, da smo zasnovali embalažo, v katero bi pakirali milo z olivnim oljem, smo 
temu primerno oblikovali grafično podobo embalaže. Na sliki 2 je prikazana osnovna 
grafična podoba embalaže. Pri oblikovanju osnovne različice embalaže smo uporabili 
samo eno pisavo, in sicer Segoe UI v različnih odebelitvah, barvah in velikostih. Zasno-
vali smo minimalistično vektorsko grafiko (slika 2) v velikosti 14 mm, ki je vsebinsko 
povezana z vsebino izdelka (oliva – milo z olivnim oljem).

V procesu testiranja smo želeli izvedeti kako izbira pisave vpliva na uporabniško izkušnjo 
slabovidnih uporabnikov. Zato smo se odločili, da na enem vzorcu pisavo Segoe UI za-
menjamo s pisavo Courier New (razen v logotipu, slednji je ostal nespremenjen). Na 
sliki 3 je prikazana uporaba pisave Courier New na vzorcu s serifno pisavo.

S pomočjo tretje različice zloženke smo želeli ugotoviti kako velikost pisave vpliva na 
berljivost besedila. Zato smo pri tem vzorcu spremenili velikost pisave, jo zmanjšali za 
nekaj enot. Na sliki 4 je predstavljena razlika med osnovno različico zloženke in zloženko 
s spremenjeno velikostjo pisave.

Slika 3: Zloženka s serifno pisavo.
Vir: (Letnar, 2024)

I. Priimek: Naslov prispevka 7 
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D. Gregor Svetec in A. Letnar: Primer oblikovanja embalaže prilagojene slabovidnim
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Pri zloženki z manjšim barvnim kontrastom smo obdržali osnovno obliko in barve, pri 
čemer smo kontrast zmanjšali za 50 %. Prikaz razlike med osnovno zloženko in zloženko 
z manj kontrastnimi barvami je prikazan na sliki 5.

Vbočenost ali izrez oblike (simbol olive) smo v oblikovanje vgradili tako, da smo v pro-
gramu Adobe Illustrator na plast, ki vsebuje plašč embalaže, vnesli obliko olive, ki je del 
osnovne grafične podobe. Obliko črte (barvo in debelino) smo prilagodili glede na to, kaj 
smo želeli, da nam rezalnik na tem območju naredi (žlebi ali izreže). 

Vbočene ali izrezane površine (slika 6 in 7) so enake velikosti kot so bile natisnjena podoba 
olive na osnovni grafični podobi (14 mm). Glede na drugačno oblikovanje tega območja 
smo se zato odločili, da bomo iz dizajna umaknili natisnjeni del podobe. S to odločitvijo 
smo se izognili moteči vizualni napaki v primeru neskladja med tiskom in izsekom. 

Pri zloženki, ki vsebuje napis v brajici (slika 8), smo dizajn prve strani malo prilagodili. 
Podobo olive smo pomaknili malce više, saj bomo v procesu njene izdelave na to mesto 
prilepili nalepko z napisom imena izdelka v brajici. Za nalepko smo se odločili zaradi 
stroškovnega vidika, v primeru, da bi bil to izdelek z večjo naklado, bi napis v brajici 
naredili s pomočjo slepega tiska. 

Slika 5: Osnovna različica zloženke (levo) in zloženka z manjšim 
barvnim kontrastom (desno). Vir: (Letnar, 2024)
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podoba olive na osnovni grafični podobi (14 mm). Glede na drugačno oblikovanje 
tega območja smo se zato odločili, da bomo iz dizajna umaknili natisnjeni del po-
dobe. S to odločitvijo smo se izognili moteči vizualni napaki v primeru neskladja 
med tiskom in izsekom.  
Pri zloženki, ki vsebuje napis v brajici (slika 8), smo dizajn prve strani malo prilago-
dili. Podobo olive smo pomaknili malce više, saj bomo v procesu njene izdelave na 
to mesto prilepili nalepko z napisom imena izdelka v brajici. Za nalepko smo se 
odločili zaradi stroškovnega vidika, v primeru, da bi bil to izdelek z večjo naklado, 
bi napis v brajici naredili s pomočjo slepega tiska.  
V eni izmed različic smo dodali QR-kodo, ki smo jo umestili na mesto podobe olive. 
Če uporabnik kodo skenira s katero koli pametno napravo povezano s spletom, se 
mu odpre stran, ki vsebuje vso besedilo na embalaži (ime, opis itd.). Slepi uporabnik 
lahko nato s pomočjo naprave posluša besedilo, medtem ko lahko slabovidni upo-
rabniki besedilo poljubno povečajo. Videz embalaže in delovanje QR-kode sta pri-
kazana na sliki 9.  

Slika 6: Prikaz zloženke z vbočeno površino.
Vir: (Letnar, 2024)

I. Priimek: Naslov prispevka 9 
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Slika 7: Prikaz zloženke z izrezano površino. 
Vir: (Letnar, 2024) 

 

 
 

Slika 8: Prikaz zloženke z zapisom v brajici. 
Vir: (Letnar, 2024) 
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Slika 7: Prikaz zloženke z izrezano površino.
Vir: (Letnar, 2024)

I. Priimek: Naslov prispevka 9 
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Slika 7: Prikaz zloženke z izrezano površino. 
Vir: (Letnar, 2024) 

 

 
 

Slika 8: Prikaz zloženke z zapisom v brajici. 
Vir: (Letnar, 2024) 

Slika 9: Videz zloženke s QR-kodo in prikaz delovanja QR-kode.
Vir: (Letnar, 2024)
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Slika 9: Videz zloženke s QR-kodo in prikaz delovanja QR-kode. 
Vir: (Letnar, 2024) 

 
3.2 Rezultati testiranja uporabniške izkušnje 
 
Vrsto okvare vida smo razdelili v tri skupine, in sicer na daljnovidnost, slabovidnost 
in slepoto: 40 % vseh sodelujočih je bilo daljnovidnih, 20 % slepih in 40 % slabovi-
dnih. Pri nadaljnjem testiranju zloženk so daljnovidni sodelujoči vzorce pregledali z 
uporabo očal, slabovidni pa so si pri testiranju pomagali s pomočjo pripomočkov 
(npr. s pomočjo povečevalnega stekla). Na podlagi podatka o vrsti okvare vida smo 
nato nadaljevali tudi testiranje, saj so prilagoditve na zloženkah v pomoč samo do-
ločenim skupinam udeležencev.  
Večina slabovidnih in daljnovidnih uporabnikov je menila, da je ustreznejša in lažje 
berljiva pisava na zloženki z večjo pisavo (slika 4). Na drugi strani so bili odgovori 
na vprašanje o obliki pisave enotni. Vsi sodelujoči so menili, da lažje preberejo be-
sedilo na zloženki s neserifno linearno pisavo (slika 3). Posebej so to poudarili sla-
bovidni uporabniki, ki si pri branju pomagajo z raznimi napravami (npr. lupami). 
Slednjim je največjo težavo povzročalo majhno besedilo na hrbtni strani embalaže, 
saj so težko ločili črke med seboj. 
Sodelujoči so menili, da lažje preberejo besedilo na zloženki z bolj kontrastnimi bar-
vami (slika 5). Predvsem slabovidni uporabniki so menili, da bi morali uporabiti še 
bolj kontrastne barve in manj sijoč material oz. bi bilo treba zloženko premazati z 
mat lakom.  

Slika 8: Prikaz zloženke z zapisom v brajici.
Vir: (Letnar, 2024)
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V eni izmed različic smo dodali QR-kodo, ki smo jo umestili na mesto podobe olive. Če 
uporabnik kodo skenira s katero koli pametno napravo povezano s spletom, se mu odpre 
stran, ki vsebuje vso besedilo na embalaži (ime, opis itd.). Slepi uporabnik lahko nato 
s pomočjo naprave posluša besedilo, medtem ko lahko slabovidni uporabniki besedilo 
poljubno povečajo. Videz embalaže in delovanje QR-kode sta prikazana na sliki 9.

3.2	 Rezultati testiranja uporabniške izkušnje

Vrsto okvare vida smo razdelili v tri skupine, in sicer na daljnovidnost, slabovidnost in 
slepoto: 40 % vseh sodelujočih je bilo daljnovidnih, 20 % slepih in 40 % slabovidnih. Pri 
nadaljnjem testiranju zloženk so daljnovidni sodelujoči vzorce pregledali z uporabo očal, 
slabovidni pa so si pri testiranju pomagali s pomočjo pripomočkov (npr. s pomočjo pove-
čevalnega stekla). Na podlagi podatka o vrsti okvare vida smo nato nadaljevali tudi testi-
ranje, saj so prilagoditve na zloženkah v pomoč samo določenim skupinam udeležencev. 
Večina slabovidnih in daljnovidnih uporabnikov je menila, da je ustreznejša in lažje ber-
ljiva pisava na zloženki z večjo pisavo (slika 4). Na drugi strani so bili odgovori na vpraša-
nje o obliki pisave enotni. Vsi sodelujoči so menili, da lažje preberejo besedilo na zloženki 
s neserifno linearno pisavo (slika 3). Posebej so to poudarili slabovidni uporabniki, ki 
si pri branju pomagajo z raznimi napravami (npr. lupami). Slednjim je največjo težavo 
povzročalo majhno besedilo na hrbtni strani embalaže, saj so težko ločili črke med seboj.
Sodelujoči so menili, da lažje preberejo besedilo na zloženki z bolj kontrastnimi barvami 
(slika 5). Predvsem slabovidni uporabniki so menili, da bi morali uporabiti še bolj kon-
trastne barve in manj sijoč material oz. bi bilo treba zloženko premazati z mat lakom.
 
V testiranje zloženk z vbočeno (slika 6) ali izrezano obliko (slika 7) smo vključili le 
slabovidne in slepe anketirance. Prejeli smo sledeče odgovore (nekateri odgovori so se 
ponovili):

-	 vbočeno obliko je težko prepoznati v nasprotju z izrezano obliko,
-	 vbočena oblika je premalo izrazita,
-	 obe obliki sta preveč kompleksni oz. izrezano obliko enostavno prepoznam,
-	 s pomočjo oblik na zloženki bi lažje prepoznal izdelek v embalaži,
-	 oblike brez dodatne pomoči ne bi našel na embalaži,
-	 izrezano obliko enostavno prepoznam.

Pri tem vprašanju so se mnenja anketirancev nekoliko razlikovala. Povzamemo lahko, da 
bi bila potrebna preprostejša oblika podobe in da je učinkovitejša izrezana oblika podo-
be. Slednjo so uporabniki lažje prepoznali in našli na embalaži.

Vključitev brajice (slika 8) pride v poštev samo pri manjšem številu uporabnikov, zato ni 
bil presenetljiv podatek, da večini anketirancev ta prilagoditev ne olajša uporabe emba-
laže. Ugotovili smo, da tudi nekateri slepi uporabniki ne uporabljajo tipnega branja, saj 
se vse bolj zanašajo na tehnologijo. Kljub temu so vsi udeleženci testiranja podarili, da bi 
morala vsa embalaža vključevati napise v brajici.
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Zloženko z vključeno QR-kodo (slika 9) smo predstavili vsem udeležencem testiranja. 
Njihova mnenja so bila naslednja:

-	 QR-koda bi mi omogočila lažje branje, saj lahko besedilu na telefonu spremenim 
velikost in barvo ozadja.

-	 Koda na embalaži mi ni v pomoč, ker ne uporabljam pametnega telefona.
-	 Koda mi omogoča, da lahko besedilo poslušam s pomočjo telefona.
-	 QR-kodo je težko locirati na embalaži.
-	 Besedilo, ki ga vsebuje QR-koda, bi bilo treba nekoliko prilagoditi (vrstni red zapi-

sanega glede na pomembnost informacije).

Odziv na tovrstno prilagoditev embalaže slepim in slabovidnim je bil izjemno dober. Veči-
na anketirancev je menila, da bi bila to najboljša prilagoditev od vseh, ki smo jih predstavili. 
Slabovidni in slepi uporabniki so izpostavili eno pomanjkljivost, in sicer, da kodo težko 
najdejo na embalaži in je posledično ne morejo zajeti s telefonom. Tovrstno težavo bi 
lahko odpravili tako, da bi območje s QR kodo tipno označili (npr. območje ali obrobo 
kode izbočili s pomočjo slepega tiska). Druga možnost je uporaba posebne aplikacije za 
branje QR kod za slepe in slabovidne.

Na vprašanje, katera prilagoditev najbolj olajša uporabo embalaže, smo prejeli različne 
odgovore. Odgovori so se razlikovali tudi glede na to, kakšno vrsto okvare vida je imela 
anketirana oseba. Daljnovidnim sodelujočim sta bili najpomembnejši velikost pisave in 
kontrastnost besedila/ozadja, druge prilagoditve jim niso bile v pomoč. Na drugi strani 
so slepi in slabovidni uporabniki menili, da je po njihovem mnenju najboljša prilagodi-
tev vključitev OR-kode, saj si lahko z njeno pomočjo besedilo prilagodijo v skladu s svo-
jimi željami oz. potrebami (npr.: povečajo in spremenijo barvo, preberejo). Poleg kode so 
kot uporabno izpostavili prilagoditev še izrezano obliko in napis v brajici.
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Na vprašanje, katera prilagoditev najbolj olajša uporabo embalaže, smo prejeli raz-
lične odgovore. Odgovori so se razlikovali tudi glede na to, kakšno vrsto okvare vida 
je imela anketirana oseba. Daljnovidnim sodelujočim sta bili najpomembnejši veli-
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Na podlagi ugotovitev testiranja smo oblikovali embalažo in še dodatno vključili 
tipno (vbočeno) obrobo okoli QR kode, katero smo dodali z namenom lažje za-
znave. Plašč in grafična podoba embalaže sta prikazana na sliki 10. 
 

 
 

Slika 10: Plašč in grafična podoba embalaže s kombinacijo prilagoditev. 
Vir: (Letnar, 2024) 

 
4 Zaključek 
 
Oblikovanje dostopne embalaže igra pomembno vlogo pri enakopravni vključitvi 
slepih in slabovidnih posameznikov v družbo. S pomočjo testiranja smo izvedeli, 

Slika 10: Plašč in grafična podoba embalaže s kombinacijo prilagoditev.
Vir: (Letnar, 2024)
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Na podlagi ugotovitev testiranja smo oblikovali embalažo in še dodatno vključili tipno 
(vbočeno) obrobo okoli QR kode, katero smo dodali z namenom lažje zaznave. Plašč in 
grafična podoba embalaže sta prikazana na sliki 10.

Zaključek

Oblikovanje dostopne embalaže igra pomembno vlogo pri enakopravni vključitvi slepih 
in slabovidnih posameznikov v družbo. S pomočjo testiranja smo izvedeli, kako uporab-
ne so dejansko prilagoditve, ki smo jih vključili v vzorčne zloženke. Ugotovili smo, da je 
pomembno, da je oblikovanje embalaže čim preprostejše, pregledno in vključuje tipne 
površine (npr. izreze). 

Najboljša je kombinacija več prilagoditev, in sicer bi morali:
-	 uporabiti neserifno pisavo v primerni velikosti, 
-	 poskrbeti za kontrast besedila (glede na ozadje), 
-	 vključiti QR-kodo, ki vsebuje celotno besedilo na embalaži (npr. opis, sestavine, 

proizvajalca …), 
-	 vključiti tipno označbo (npr. izrezano obliko) ali napis za tipno branje. 

Izpostavljena prilagoditev je vključitev QR-kode. Tovrstno prilagoditev bi lahko zlahka, 
brez dodatnih stroškov vključili na sleherno embalažo in s tem olajšali uporabo embalaže 
slepim in slabovidnim uporabnikom. 
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Povzetek V prispevku so predstavljeni rezultati raziskav o 
kemijski aktivnosti mikrolitrskih kapljic vode na spolzkih 
poroznih površinah, ki temeljijo na anizotropnih lastnostih 
tekočih kristalov. Spolzke, s tekočinami impregnirane 
mikroporozne površine, ki odbijajo tako vodo kot olje, so zadnje 
desetletje v ospredju interdisciplinarnih raziskav [1-3]. Zaradi 
izjemnih fizikalnih lastnosti, kot so odpornost na zmrzal, samo-
celjenje, optična prosojnost in funkcionalnost pri visokih tlakih, 
take površine obetajo številne možnosti uporabe, med drugim v 
medicini, pri dezinfekciji in čiščenju embalaže, prevlekah površin 
in pri preciznem zaznavanju kemikalij. Lani so bili izdelani prvi 
primerki takih površin na osnovi tekočih kristalov [4, 5], ki 
omogočajo selektivno spreminjanje kemijske sestave kapljic vode 
glede na temperaturno nastavljivo mezofazo. Izkaže se, da na 
drsenje kapljic prvenstveno vpliva pozicijski red tekočekristalnih 
molekul ob stični plasti, medtem ko je prenos kemikalij med 
nemešljivima tekočinama odvisen od orientacijske urejenosti 
mezofaze. Polzeče kapljice vode na takih površinah lahko izjemno 
učinkovito odstranjujejo ione težkih kovin, kar nakazuje možnosti 
uporabe pri varovanju okolja, v biomedicinski diagnostiki in 
kemijski sintezi 
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Povzetek Leta 2024 mineva 100 let, odkar se je 2. junija 1924, v Mur-
ski Soboti rodil pomurski akademik, misijonar, pesnik, prevajalec, uni-
verzitetni profesor, esejist dr. Vladimir Kos. Najzgodnejšo mladost je 
preživel v Murski Soboti, potem se je družina preselila v Maribor, kjer 
je obiskoval osnovno šolo in gimnazijo. Leta 1941 je pred nacistično 
okupacijo zbežal k stricu v Ljubljano, ostali del družine je moral v 
izgnanstvo v Srbijo. Končal je gimnazijo v Ljubljani, potem so ga ita-
lijanski okupatorji internirali v Gonars od koder so ga zaradi bolezni 
odpustili. V Ljubljani je začel študij bogoslovja, ki ga je prekinil saj so 
univerzo zaprli in se je odločil za odhod k domobrancem. Leta 1945 
je pobegnil v Rim, kjer je nadaljeval študij teologije in ga končal z dok-
toratom leta 1952. Potem se je dve leti pripravljal na misijonarsko delo 
na Irskem in prišel na Japonsko leta 1956. Tam je poučeval na jezuitski 
univerzi Sofia nemščino, filozofijo in teologijo. Stanoval je v revnem 
predelu Tokia Adači-ku, kjer je pomagal pri delu z otroci brez staršev 
in je zgradil dom za brezdomne in revne starejše osebe. Pesmi je začel 
pisati  že v gimnaziji v Mariboru in begunskih taboriščih v Avstriji, kjer 
so izšle njegove prve zbirke. Objavljal je v Slovenski kulturni akciji v 
Argentini, v samozaložbi v Tokiu je izšla edina knjiga v slovenščini na 
Japonskem Dober večer Tokio. Leta 1994 mu je bil končno podeljen 
slovenski potni list ob stalnem prizadevanju brata karikaturista Božota 
Kosa. Leta 1995 se je po 50 letih lahko prvič vrnil v Slovenijo. Od 
takrat je skoraj vsako leto do svojega 95 leta prihajal predavat na Uni-
verzo v Maribor, Univerzo v Ljubljani, Katoliški inštitut in Svetovni 
slovenski kongres. Prejel je državno odlikovanje ob svoji 80 letnici in 
nagrado Prešernovega sklada ob 90 letnici. Umrl je leta 18. julija 2022 
v 99 letu starosti v Tokiu, kjer je tudi pokopan.
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1	 Uvod

Dr. Vladimirja Kosa so nekateri označevali že za časa življenja, kot največjega še živečega 
pesnika emigracije. Bil je neumoren pesnik celo svoje življenje od gimnazijskih let pa vse 
do smrti. Ker so mu v Slovenski kulturni akciji v Argentini, v reviji Meddobja, lahko 
namenili izdajo samostojne pesniške zbirke samo na vsakih deset let in v reviji Meddobja 
objavili le manjši del njegovih rokopisov, tako kot vsem ostalim, se je odločil, da bo sa-
mostojno pesniško zbirko izdal tudi na Japonskem. Leta 1961 je tako izšla edina knjiga 
v slovenščini na Japonskem Dober večer Tokio za katero je moral japonski stavec posebej 
narediti strešice za slovenske črke. Veliko je komentiral tudi svojo modernistično poezijo 
v pismih bralcev Meddobja, ker ga konservativna slovensko-argentinska publika ni zme-
raj naklonjeno sprejemala.

2	 Literarno ustvarjanje dr. Vladimirja Kosa 

2.1	 Pesmi in pesniške zbirke

Do sedaj je izdal neverjetnih 30 samostojnih zbirk pesmi dr. Vladimirja Kosa. Pisati je 
začel že v gimnaziji v Mariboru, kjer je srečal Zorka Simčiča. Prijateljstvo in literarno 
vzpodbujanje iz dijaških let, se je nadaljevalo preko pisem in geografskih meja Slovenije, 
Japonske in Argentine. Njegovi prvi pesniški zbirki sta bili Marija z nami je odšla na 
tuje, ki je izšla leta 1945 v begunskem taborišču v Lienzu, in Deževni dnevi, ki je izšla 
leta 1946.

Slika 1: Naslovnica prve samostojne pesniške zbirke Marija z nami je odšla na tuje
Vir: https://www.casnik.si



21

Leta 1955 je bil sprejet v članstvo argentinske Slovenske kulturne akcije in je istega leta 
objavil zbirko Križev pot prosečih. Izvirne ilustracije je prispeval znani kipar in slikar 
France Gorše. Po pripovedovanju Zorka Simčiča v Argentini niso imeli zadosti finančnih 
sredstev, da bi lahko izdali več samostojnih pesniških zbirk Vladimirja Kosa ali, da bi jih 
celo opremljali s slikami in fotografijami na barvnem papirju. Celo za črno belo tiskanje 
Meddobja so se morali potruditi za vsako stran, da so lahko zbrali denar iz prostovoljnih 
prispevkov. Samostojne pesniške zbirke so mu lahko izdali samo vsako desetletje.

Zato se je dr. Kos odločil, da bo v samozaložbi izdal edino knjigo v slovenščini, ki je 
doslej izšla v Tokiu Dober večer, Tokio leta 1961. Knjiga je bila natisnjena na štiribarv-
nih listih. Vendar je zaradi pesmi Dober večer Tokio doživel avtor kritiko svojih jezuit-
skih predstojnikov, ki so zahtevali, da jim vnaprej pokaže vse pesmi, ki jih želi objaviti. 
Leta 1971 je bila v Buenos Aires-u natisnjena zbirka Ljubezen in smrt in leta 1981 Spev 
o naši gori ter leta 1991 Tisoč in dva verza z japonskih otokov.

S. Raščan: Stoletje pomurskega akademika dr. Vladimirja Kosa (1924-2022)

Slika 2: Naslovnica prve samostojne pesniške zbirke, ki je izšla v Argentini Križev pot 
prosečih

Vir: https://www.nuk.si

Slika 3: Naslovnica edine samostojne pesniške zbirke, ki je izšla na Japonskem 
Dober večer Tokio

Vir: https://www.nuk.si
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Leta 1995 se je prvič po 50-letih vrnil na obisk v Slovenijo in leta 1998 je mariborska 
založba Obzorja izdala monografijo njegovega življenja in dela izpod peresa prof. France-
ta Pibernika z naslovom Cvet, ki je rekel Nagasaki. Njegova prva pesniška zbirka, ki je 
izšla v Sloveniji je bila izdana leta 1999 je pri založbi Družina O svetloba, voda, zrak! Pri 
pripravi knjige sta sodelovala z deset let mlajšim bratom karikaturistom Božom Kosom, 
ki je prispeval izvirne ilustracije k pesmim od znanosti. Ker je bil Božo Kos po osnovni 
izobrazbi fizik mu to ni bilo težko.

Leta 2004 je izšla knjiga treh samostojno neobjavljenih pesniških zbirk Češnje, kame-
lije, bori pri Mohorjevi založbi in zbirki Lepa Ančka iz Prekmurja pri založbi Stopinje 
in 100 pesmi o Mariji pri založbi Družina. Ob priložnosti izida zbirke Lepa Ančka iz 
Prekmurja so dijaki pesmi tudi dramsko uprizorili v Pomurski univerzitetni knjižnici 
v Murski Soboti, kar je bilo prisotnemu avtorju v neizmerno veselje. Edino dramsko 
uprizoritev njegovih pesnitev so namreč do tedaj izvedli v Argentini pred desetletji, kjer 
seveda ni mogel biti osebno prisoten. Leta 2007 je izšla zbirka Temnogozdni akordi 
pri založbi Mohorjeva družba in naslednje leto Gora Fudži, čuješ serenado? pri založbi 
Dravlje. Leta 2010 je v samozaložbi v Tokiu izdal zbirko E.U. Evropa Umiraš. 

Njegovih 5 pesniških zbirk iz leta 2010 Rapsodija svetlobe in Tebi sirota Slovenija ti-
soč in en verz ter iz leta 2012 Pesmi z japonskih otokov in O rahlo se tresoči tokijski 
harfi ter Pesmi iz pravljičnih gozdov iz leta 2014, so izšle pri založbi Dravlje.

Slika 4: Naslovnica ene od številnih samostojnih pesniških zbirk, ki so izšle v Založbi 
Dravlje z lepo barvno opremo in fotografijami, kot si je zmeraj želel

Vir: https://www.casnik.si
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Leta 2018 je izšla njegova zbirka pesmi Kot sonca zlat zaton pri Goriški Mohorjevi družbi.
Kos je največ objavljal v Meddobju, Katoliških misijonih, tržaški reviji Most, Vestniku, 
Glasu SKA, Mladiki. Znani so tudi njegovi rokopisi neobjavljenih pesniških zbirk Velika 
resničnost, Dnevnik ugaslih trenutkov iz Fudži.

2.2	 Knjige esejev in prevodov

Njegova prva knjiga, ki je izšla v Sloveniji leta 1997 je zbirka Eseji z japonskih otokov. 
Leta 1999 je pri  založbi Tretji dan izšel Kosov prevod knjige Gilberta Keith Ches-
tertona: Sv. Tomaž Akvinski. Pri založbi Rokus pa je objavil leta 1999 prevod knjige 
Princese Takamado: Ledena gora Luli. Leta 2003 je založba Družina objavila njegovo 
zbirko filozofskih esejev Filozofija, naš vsakdanji kruh. 

3	 Življenje in humanitarno delo

3.1	 Življenje dr. Vladimirja Kosa

Profesor Kos je bil rojen 2. junija 1924 v Murski Soboti, kjer je preživel najbolj zgodnjo 
mladost. Ker je bil oče trgovski potnik za nemške šivalne stroje Singer se je družina veliko 
selila. Osnovno šolo in klasično gimnazijo je obiskoval v Mariboru, kjer se je družina 
končno ustalila. Ker je bila mama judovske vere sta se z očetom še pred poroko dogovo-
rila, da bosta vzgajala hčerke v judovski veri in fante v katoliški. To sta prakticirala vse do 
izgnanstva v Srbijo.

Prve pesmi je objavljal že kot gimnazijec v Mariboru v dijaškem časopisu. Po pobegu iz 
Maribora k stricu v Ljubljano je tam dokončal gimnazijo. Vmes so ga aretirali italijanski 

S. Raščan: Stoletje pomurskega akademika dr. Vladimirja Kosa (1924-2022)

Slika 5: Družina Kos v Mariboru pred drugo svetovno vojno : od leve proti desni sedijo 
otroci Vladimir, Ksenija, Karmen, Božo, Boris, zgoraj mama oče in dedek.

Vir: https://www.casnik.si
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okupatorji v taborišče Gonars od koder so ga morali izpustiti zaradi slabega zdravja. 
Jeseni leta 1943 se je vpisal na študij teologije v Ljubljani, ki ga je moral prekiniti saj so 
univerzo zaprli. Študentom so dali na izbiro, da se pridružijo mobilizirancem v nemško 
vojsko ali domobrancem. Sam se je odločil za pridružitev domobrancem.

Po vojni je leta 1945 zbežal najprej v Avstrijo, kjer je izdal prvi pesniški zbirki v begunskem 
taborišču. Nato se je zaradi varnosti umaknil v Italijo, kjer je nadaljeval študij teologije in ga 
je končal na rimski univerzi Georgiana leta 1950, kjer je tudi doktoriral leta 1953. 

Leta 1954 je odšel na dvoletno pripravo za misijonarsko službo na Irsko. Učil se je angle-
ščine in prebiral moderne pesnike tistega časa, ki so na njega naredili velik vpliv. Leta 
1956 je prišel na Japonsko s posebnim papeževim potnim listom, ki mu je omogočal 
bivanje na Japonskem vendar samo enkratni vstop. Prva leta se je intenzivno učil japon-
ščino in japonsko zgodovino in kulturo.

Prof. dr. Vladimir Kos je skoraj 50 let predaval klasično filozofijo na japonski univerzi 
Sofia v Tokiu in skoraj šestdeset let deloval kot misijonar med zapuščenimi otroci in brez-
domci v predmestju Tokia. Med svojim delovanjem ni nikoli pozabil na svoje slovenske 
korenine. Sodeloval je s somišljeniki, ki so izdajali slovenske časopise in publikacije v 
zamejstvu in po svetu. 

Povojna komunistična oblast je od leta 1958 do leta 1962 poslala na Japonsko za ve-
leposlanika Jugoslavije njegovega strica Franca Kosa, da bi ga prepričal, da neha pisati 
pesmi in sodelovati s slovensko emigracijo v Argentini in mu bodo dodelili jugoslovanski 
potni list in vrnitev v domovino. Vendar je Vladimir Kos ponudbo in srečanje s stricem 
veleposlanikom odklonil.

Po osamosvojitvi Slovenije si je za njegovo vrnitev in pridobitev potnega lista zelo priza-
deval brat Božo Kos, kar mu je končno uspelo leta 1994, ko mu je umrla mama, ki ga je 
zaman čakala, da ga še zadnjič vidi in se poslovi. V Slovenijo se je lahko vrnil šele po 50 
letih leta 1995.

Slika 6: Dr. Vladimir Kos v Hirošimi z japonskim in nemškim prijateljem.
Vir: https://www.casnik.si
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Od leta 1996 naprej je predaval  skoraj 20 let vsako leto kot gostujoči profesor na Uni-
verzi v Mariboru, Filozofski fakulteti v Ljubljani, Fakulteti za družbene vede v Ljubljani, 
Teološki fakulteti v Ljubljani in v zadnjih letih tudi na Katoliškem inštitutu. Rad se je 
družil tudi z ljubitelji poezije in svojih pesmi na Svetovnem slovenskem kongresu, dijaki 
gimnazije Vič so ga večkrat povabili medse. Rad je poslušal dobre recitatorje svojih pe-
smi, ki jih je sam nerad interpretiral. Jih je pa zelo rad komentiral. Po navadi je povedal, 
da so pesmi njegovi otroci, ki jih je poslal v svet in se morajo sami znajti brez njega. 

Z bratom Božidarjem Kosom, pri katerem je dr. Vladimir Kos stanoval, sta prevozila Sloveni-
jo in predstavljala svoje ustvarjanje in veselje do umetnosti in življenja po številnih knjižnicah. 
Ko je Božo Kos prezgodaj umrl se je Vladimir Kos vračal v Slovenijo k sorodnici Vlasti Degen 
Kos v Maribor in svoja zadnja leta k nečaku Romanu Macunu v Zgornji Hotič, ki so mu 
nudili družinsko zavetje in toplino, ki ju je tako cenil. Z prijateljem duhovnikom Jožetom 
Hozjanom sta prevozila tudi velik del Evrope in obiskovala predvsem Marijine cerkve.

V posebno veselje mu je bilo, da se je lahko ob obiskih Slovenije srečeval s prijateljem iz 
mladosti Zorkotom Simčičem, s katerim sta bila v prijateljskih in ustvarjalnih kontaktih 
v stiku dolga leta samo preko pisem. Ponovno je srečeval tudi dr. Jožeta Bernika, ki ga je 
edini, zaradi narave svoje službe pri veliko ameriški multinacionalki, obiskoval tudi pred 
padcem komunizma iz Chicaga. Profesor Kos je pošiljal veliko japonskih študentov k 
zakoncema Bernik v ZDA, da so se tam naučili angleščino. Med bivanjem na Japonskem 
ga je obiskal tudi dr. Andrej Bajuk, ki je služboval v Medameriški banki in so ga služ-
bene poti vodile tudi na Japonsko. Prav tako se je z njim prvič srečal nečak dr. Davorin 
Kračun, ko je kot minister za ekonomske odnose in razvoj leta 1992 obiskal Japonsko.

Ob 80 letnici življenja ga je odlikoval z državnim odlikovanjem predsednik dr. Janez Dr-
novšek in ob 90 letnici življenja je prejel nagrado Prešernovega sklada. Zadnjič je prišel 
v Slovenijo ob svojem 95 letu življenja. Svojo življenjsko pot je sklenil v 99 letu življenja 
18. julija 2022 v Tokiu na Japonskem kjer je tudi pokopan.

Slika 7: Vrhova slovenske poezije Dr. Vladimir Kos in proze Zorko Simčič.
Vir: https://www.druzina.si

S. Raščan: Stoletje pomurskega akademika dr. Vladimirja Kosa (1924-2022)
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3.2	 Humanitarno delo dr. Vladimirja Kosa

Dr. Vladimir Kos  se je po prihodu na Japonsko leta 1956 najprej začel intenzivno učiti 
japonščino. Potem, ko je začel v angleščini poučevati na jezuitski univerzi Sofia v Tokiu 
nemški jezik, klasično filozofijo in teologijo je prevzel od starejšega brata jezuita tudi skrb 
za hišo za otroke brez staršev v revnem področju Tokia imenovanem Adači-ku.

Več desetletij se je vozil s prvim jutranjim avtobusom več kot uro iz Adači-ku v center 
Tokia učit na univerzo. Po predavanjih ga je čakala druga služba. Za humanitarno pomoč 
otrokom je imel razpredeno mrežo dobrotnikov na Japonskem, saj je moral zbrati denar 
za delovanje hiše. Japonska vlada je namreč prispevala samo denar za financiranje zapo-
slenih uslužbencev v hiši za otroke brez staršev. 

V humanitarnem poslanstvu se je tako dobro počutil in ga odlično opravljal, da je zgradil 
še moderno hišo za ostarele in uboge, ki niso imeli kam iti. Svoje humanitarno poslanstvo 
je opravljal skoraj do devetdesetega leta, ko ga predstojniki niso imeli več komu predati in 
so se dogovorili z državo, da jim zastonj predajo prostore in da socialno skrb popolnoma 
prevzamejo v državne roke. Profesor Kos se je zadnja leta preselil med brate jezuite v Tokio, 
je pa še zmeraj obiskoval svoje varovance v Adači-ku, ko mu je čas in zdravje dopuščalo.

4	 Dosedanje raziskave življenja in dela dr. Vladimirja Kosa

Prvič sta ga v samostojni Sloveniji predstavila mlada dijaka gimnazije Murska Sobota Go-
razd in Hotimir Tivadar v raziskovalni nalogi Vladimir Kos pesnik ljubezni in smrti – in 
še česa., ki sta jo izdala v samozaložbi leta 1992 in o njem objavila tudi članek v Stopinjah 
1993, almanahu pomurske katoliške cerkve, ki izhaja letno.

Novinarka RTV SLO Blanka Doberšek je ob obisku Japonske z njim naredila intervju 
leta 1994.

Slika 8: Pogovor Izza večera z Vladimirjem Kosom na Svetovnem slovenskem kongre-
su vodi dr. Stanislav Raščan, zbrane pozdravlja predsednik Svetovnega slovenskega 

kongresa dr. Boris Pleskovič
Vir: https://www.slokongres.com
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Leta 1995 ga je, med službovanjem na veleposlaništvu Republike Slovenije na Japon-
skem, prvič osebno srečal dr. Stanislav Raščan, ki je potem v dogovoru z rektorjem Uni-
verze v Mariboru dr. Ludvikom Toplakom in prof. dr. Bogomirjem Ferfilo iz Fakultete za 
družbene vede v Ljubljani dosegel, da je skoraj 20 let prihajal za gostujočega profesorja 
v Slovenijo. Dr. Raščan je leta 2000 objavil članek 75 let Vladimirja Kosa v Stopinjah 
in 2003 intervju v reviji Ampak z naslovom Med Kristusom in Konfucijem. Napisal je 
tudi predgovor k njegovi zbirki Češnje, kamelije bori 2004 in je večkrat vodil pogovorne 
večere z njim na Svetovnem slovenskem kongresu.

Najbolj analitično in podrobno ga je leta 1998 predstavil prof. France Pibernik v mono-
grafiji, ki jo je izdala mariborska založba Obzorja z naslovom Cvet, ki je rekel Nagasaki. 
V tej monografiji je seveda podrobno opisano predvsem obdobje, ki ga je Vladimir Kos 
preživel na Japonskem in je lahko objavljal samo v zamejskih publikacijah.

Leta 2004 je o njem napisala diplomo na Fakulteti za filozofijo Univerze v Ljubljani 
Nataša Kavaš z naslovom Resničnost v pesmi in misli: Življenje in delo Vladimirja Kosa. 
Ista avtorica je tudi prispevala spremno besedo k njegovi pesniški zbirki Češnje, kamelije, 
bori, ki je bila prvič objavljena kot skupna pesniška zbirka ob njegovi 80 letnici življenja.
Ob 90 letnici življenja dr. Vladimirja Kosa in prejemu nagrade Prešernovega sklada je 
o njem naredil dokumentarni film novinar Marjan Šrimf z naslovom Gora Fudži čuješ 
serenado, ki ga je posnel v Sloveniji in na Japonskem.

O življenju in delu dr. Vladimirja Kosa je izšlo več intervjujev in člankov v slovenskih ča-
sopisih in na Radiu Slovenije in Radiju Ognjišče, zlasti ob njegovih okroglih obletnicah 
življenja in ob obiskih Slovenije. Najbolj natančno bibliografijo njegovega dela do leta 
2004 je naredila v svoji diplomatski nalogi Nataša Kavaš.
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O avtorju

Dr. Stanislav Raščan se je rodil 22. novembra 1963 v Murski Soboti. Diplomiral je na 
Medicinski Fakulteti v Ljubljani, magisterij in doktorat je opravil na Fakulteti za druž-
bene vede v Ljubljani. Dodatno se je izobraževal v Bolnišnici za bolne otroke v Torontu, 
Diplomatski akademiji na Dunaju in George C. Marshall centru za Evropske varnostne 
študije v Garmisch Partenkirchnu. 

S. Raščan: Stoletje pomurskega akademika dr. Vladimirja Kosa (1924-2022)
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Kot zdravnik pripravnik je bil zaposlen v Zdravstvenem domu Lendava ter kot podok-
torski raziskovalec v neonatalnem inštitutu Bolnišnice za bolne otroke v Torontu. Od 
leta 1994 je zaposlen na Ministrstvu za zunanje zadeve, kjer je opravljal funkcije držav-
nega sekretarja, generalnega sekretarja, generalnega direktorja za multilateralo in general-
nega direktorja za gospodarsko diplomacijo. Bil je vodja sektorja za načrtovanje politik in 
dvakrat vodja sektorja za izvenevropske države.

V tujini je bil namestnik veleposlanika na veleposlaništvu Slovenije v Tokiu, začasni od-
pravnik poslov veleposlaništva Slovenije v Teheranu, veleposlanik in stalni predstavnik 
Slovenije pri OVSE na Dunaju. Trenutno je veleposlanik Slovenije na Slovaškem. Bil je 
tudi predsednik Slovenske konference Svetovnega slovenskega kongresa in podpredse-
dnik Svetovnega slovenskega kongresa, trenutno je 1. podpredsednik Svetovnega Sloven-
skega kongresa.




